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See the notice on TED website

741506-2026 - Hange
Bulgaaria – Prügi ja jäätmetega seotud teenused – „Сметосъбиране и сметоизвозване на 
битови отпадъци, машинно метене и миене на улици, тротоари, площади и други 
обществени обекти в населените места на територията на община Иваново“
OJ S 208/2026 27/10/2026
Hanketeade või kontsessiooniteade – üldkord
Teenused

1. Hankija

1.1.  Hankija
Ametlik nimi: ОБЩИНА ИВАНОВО
E-posti aadress: edis.nedjati@ivanovo.bg
Hankija õiguslik vorm: Kohalik omavalitsus
Hankija tegevus: Üldised avalikud teenused

2. Menetlus

2.1.  Menetlus
Pealkiri: „Сметосъбиране и сметоизвозване на битови отпадъци, машинно метене и 
миене на улици, тротоари, площади и други обществени обекти в населените места на 
територията на община Иваново“
Kirjeldus: Предметът на обществената поръчка, включва предоставяне на услуги по 
сметосъбиране и сметоизвозване на битовите отпадъци, генерирани от населените 
места на територията на община Иваново, до Регионално депо за неопасни, инертни и 
опасни отпадъци на общините Русе, Ветово, Иваново, Сливо поле и Тутракан (наричано 
за краткост: "Регионално депо - Русе") или до Инсталация/Съоръжение за третиране на 
отпадъци, посочено от Възложителя. Дейностите по сметосъбиране и сметоизвозване, 
предмет на настоящата обществена поръчка, са с териториален обхват: всички 
населени места в община Иваново и са в изпълнение на изискванията на приложимото 
законодателство за управление на отпадъците. Броят на съдовете за битови отпадъци 
през периода на изпълнение на настоящата обществена поръчка, може да варира, 
съобразно доставените нови и бракувани негодни съдове, разполагане на допълнителни 
съдове за въведени в експлоатация обекти, разполагане на съдове за новодекларирани 
и предекларирани обекти и имоти. Предметът на обществената поръчка включва също и 
почистване на площади, улици, тротоари и други обществени места на територията на 
всички населени места в община Иваново, включително почистване на уличните платна, 
тротоарите и други обществени места от отпадъци и земни маси, и метене. В 
населените места на територията на община Иваново се извършват следните дейности: 
машинно метене и миене на улици, площади и други територии за обществено 
ползване. Подробно описание на всички дейности, включени в предмета на поръчката, 
се съдържа в Техническата спецификация на Възложителя. В съответствие с 
възможността по чл. 104, ал. 2 от ЗОП при провеждане на настоящата процедура 
оценката на техническите и ценовите предложения на участниците ще бъде направена 
преди разглеждане на документите за съответствие с изискванията към личното 
състояние и с критериите за подбор.
Menetluse tunnus: 7927f240-08f5-4410-acf3-9ab69dc5c8c2
Sisemine tunnus: 614241
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Menetluse liik: Avatud
Kiirendatud menetlus: ei

2.1.1.  Eesmärk
Lepingu olemus: Teenused
Peamine liigitus (cpv): 90500000 Prügi ja jäätmetega seotud teenused
Täiendav liigitus (cpv): 90511000 Jäätmekogumisteenused, 90513000 Tavajäätmete käitlus- 
ja kõrvaldusteenused, 90610000 Tänavapuhastus- ja tänavapühkimisteenused

2.1.2.  Lepingu täitmise koht
Postiaadress: Местоизпълнението на обществената поръчка е цялата територия на 
община Иваново, включително населените места: селата Иваново, Щръклево, Пиргово, 
Сваленик, Нисово, Кошов, Божичен, Тръстеник, Церовец, Красен, Табачка, Червен и 
Мечка.  
Linn: с. Иваново, с. Щръклево, с. Пиргово, с. Сваленик, с. Нисово, с. Кошов, с. Божичен, 
с. Тръстеник, с. Церовец, с. Красен, с. Табачка, с. Червен и с. Мечка.
Sihtnumber: 7088; 7078; 7090; 7082; 7079; 7087; 7089; 7092; 7083; 7075; 7085; 7084; 7091.
Riik – jaotus (NUTS): Русе (BG323)
Riik: Bulgaaria

2.1.3.  Maksumus
Eeldatav maksumus käibemaksuta: 488 708,58 EUR

2.1.4.  Üldine teave
Lisateave: Възложителят отстранява от процедурата за възлагане на обществената 
поръчка и на следните основания, извън посочени в чл. 54, ал. 1 и чл. 55, ал. 1, т. 1 и 2 
от ЗОП: а/ Участник, който не отговаря на поставените критерии за подбор или не 
изпълни друго условие, посочено в обявлението за обществена поръчка или в 
документацията; б/ Участник, който е представил оферта, която не отговаря на 
предварително обявените условия на поръчката или на правила и изисквания, свързани 
с опазване на околната среда, социалното и трудовото право, приложими колективни 
споразумения и/или разпоредби на международното екологично, социално и трудово 
право, които са изброени в приложение № 10 към чл. 72, ал. 4 от ЗОП; в/ Участник, 
който не е представил в срок обосновката по чл. 72, ал. 1 от ЗОП или чиято оферта не е 
приета съгласно чл. 72, ал. 3 - 5 от ЗОП; г/ Участници, които са свързани лица по 
смисъла на § 2, т. 45 от Допълнителните разпоредби на ЗОП. д/ Участник, който няма 
право да участва в обществени поръчки на основание чл. 3, т. 8 от Закона за 
икономическите и финансовите отношения с дружествата, регистрирани в юрисдикции с 
преференциален данъчен режим, контролираните от тях лица и техните действителни 
собственици, освен когато не са налице условията по чл. 4 от закона. е/ Участник, за 
който е налице забраната по чл. 91 от Закона за противодействие на корупцията сред 
лица, заемащи публични длъжности; ж/ Участник, за който е налице забраната по чл. по 
чл. 83а, ал. 5, т. 1 от Закона за административните нарушения и наказания, с влязло в 
сила съдебно решение, е наложена санкция „временна забрана за участие в 
обществени поръчки“; з/ Лице, което е нарушило забрана по чл. 101, ал. 9 или 10 от 
ЗОП; и/ Участник, за когото е налице основание за отстраняване, свързано с 
прилагането на чл. 5к от Регламент (ЕС) № 833/2014 на Съвета от 31 юли 2014 г. 
относно ограничителните мерки с оглед на действията на Русия, дестабилизиращи 
положението в Украйна, изменен с Регламент (ЕС) 2022/576 на Съвета от 8 април 2022г. 
Липсата на основание за отстраняване по предходното изречение се доказва чрез 
попълване на декларация по образец, приложена към настоящата документация. 
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Декларацията за обстоятелствата по чл. 5к от Регламент (ЕС) № 833/2014 следва да 
бъде прикачена като отговор на въпрос 1.4. в раздел 1. „Изисквания за лично състояние 
и критерии за подбор“ в ЦАИС ЕОП. Деклариране: При подаване на оферта за участие 
участникът декларира липсата на основанията за отстраняване по б. „г“, „д“, „е“ и „ж“, 
като попълва Част III, раздел Г „Основания за изключване“ на ЕЕДОП, като отговор от 
участник „не“ се отнася за всички посочени обстоятелства. В случай, че участник 
маркира отговор „да“, трябва да посочи конкретното/ите налични обстоятелство/а, както 
и евентуално предприетите мерки за надеждност.
Õiguslik alus: 
Direktiiv 2014/24/EL

2.1.6.  Kõrvaldamise alused
Väljajätmise aluste allikad: Teade
Kuritegelikus ühenduses osalemine: Кандидатът или участникът е осъден с влязла в сила 
присъда за престъпление по чл. 321 или чл. 321а от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, 
т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава членка или трета страна 
(чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Korruptsioon: Кандидатът или участникът е осъден с влязла в сила присъда за 
престъпление по чл. 301-307 от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за 
аналогично престъпление в друга държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от 
ЗОП)
Pettus: Кандидатът или участникът е осъден с влязла в сила присъда за престъпление 
по чл. 209-213 от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично 
престъпление в друга държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Terroriakti toimepanek või terroristliku tegevusega seotud õigusrikkumised: Кандидатът или 
участникът е осъден с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 114а - 114т от 
Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга 
държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП; по чл. 108а от Наказателния 
кодекс (изм. и доп., обн. ДВ, бр. 84 от 06.10.2023 г. – редакция в сила до 30.01.2026 г.) 
като престъпление, включено в обхвата на чл. 57, параграф 1 от Директива 2014/24/ЕС)
Rahapesu või terrorismi rahastamine: Кандидатът или участникът е осъден с влязла в 
сила присъда за престъпление по чл. 253-260 от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 
от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава членка или трета страна (чл. 
54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Laste tööjõu kasutamine ja muud inimkaubanduse vormid: Кандидатът или участникът е 
осъден с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 159а-159г от Наказателния 
кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава 
членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Maksude tasumise kohustuse rikkumine: Кандидатът или участникът има задължения за 
данъци по смисъла на чл. 162, ал. 2, т. 1 от Данъчно-осигурителния процесуален кодекс 
и лихвите по тях към държавата или към общината по седалището на възложителя и на 
кандидата или участника, или аналогични задължения съгласно законодателството на 
държавата, в която кандидатът или участникът е установен, доказани с влязъл в сила 
акт на компетентен орган (чл. 54, ал. 1, т. 3 от ЗОП)
Sotsiaalkindlustusmaksete tasumise kohustuse rikkumine: Кандидатът или участникът има 
задължения за задължителни осигурителни вноски по смисъла на чл. 162, ал. 2, т. 1 от 
Данъчно-осигурителния процесуален кодекс и лихвите по тях към държавата или към 
общината по седалището на възложителя и на кандидата или участника, или 
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аналогични задължения съгласно законодателството на държавата, в която кандидатът 
или участникът е установен, доказани с влязъл в сила акт на компетентен орган, (чл. 54, 
ал. 1, т. 3 от ЗОП)
Keskkonnaõiguse valdkonnas kohaldatavate kohustuste täitmata jätmine: Кандидатът или 
участникът е осъден с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 352-353е от 
Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга 
държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Sotsiaalõiguse valdkonnas kohaldatavate kohustuste täitmata jätmine: Кандидатът или 
участникът е осъден с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 172 или чл. 192а 
от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в 
друга държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Tööõiguse valdkonnas kohaldatavate kohustuste täitmata jätmine: Кандидатът или 
участникът е извършил нарушение по чл. 118, 128, 245 и 301-305 от Кодекса на труда, 
установено с влязло в сила наказателно постановление или съдебно решение, или 
аналогични нарушения, установени с акт на компетентен орган, съгласно 
законодателството на държавата, в която кандидатът или участникът е установен (чл. 
54, ал. 1, т. 6 от ЗОП)
Otsene või kaude osalemine käesoleva hankemenetluse ettevalmistamisel: Налице e 
неравнопоставеност в случаите по чл. 44, ал. 5 от ЗОП ( чл. 54, ал. 1, т. 4 от ЗОП)
Hankemenetluses osalemisega kaasnev huvide konflikt: Налице е конфликт на интереси по 
смисъла на § 2, т. 21 от ДР на ЗОП, който не може да бъде отстранен (чл. 54, ал. 1, т. 7 
от ЗОП)
Valeandmete esitamine, teabe esitamata jätmine, suutmatus nõutud dokumente esitada või 
selle menetluse kohta konfidentsiaalse teabe saamine: За кандидата или участника е 
установено, че: - е представил документ с невярно съдържание, с който се доказва 
декларираната липса на основания за отстраняване или декларираното изпълнение на 
критериите за подбор (чл. 54, ал. 1, т. 5 от ЗОП); - не е предоставил изискваща се 
информация, свързана с удостоверяване липсата на основания за отстраняване или 
изпълнението на критериите за подбор (чл. 54, ал. 1, т. 5 от ЗОП) Ако прилагате 
незадължително основание по чл. 55, ал. 1, т. 5 от ЗОП, моля добавете съответно 
описание.
Ainult siseriiklikest kõrvalejätmise alustest tulenevate kohustuste rikkumine: За кандидата или 
участника е налице някое от следните обстоятелства: осъден е с влязла в сила присъда 
за престъпления по чл. 194 – 208, чл. 213а – 217, чл. 219 – 252 и чл. 254а – 255а и чл. 
256 - 260 НК (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП); извършил е нарушения по чл.61, ал.1, чл.62, ал.
1 или 3, чл.63, ал.1 или 2, чл.228, ал.3 от Кодекса на труда и по чл.13, ал.1 от Закона за 
трудовата миграция и трудовата мобилност, установени с влязло в сила наказателно 
постановление или съдебно решение (чл.54, ал.1, т.6 от ЗОП); обстоятелство по чл. 3, т. 
8 от Закона за икономическите и финансовите отношения с дружествата, регистрирани в 
юрисдикции с преференциален данъчен режим, контролираните от тях лица и техните 
действителни собственици; обстоятелства по чл. 91 от Закона за противодействие на 
корупцията сред лица, заемащи публични длъжности (ЗПКЛЗПД); с наложена санкция по 
чл. 83а, ал. 5, т. 1 от ЗАНН – временна забрана за участие в процедури за възлагане на 
обществени поръчки.
Pankrot: Кандидатът или участникът е обявен в несъстоятелност по смисъла на 
Търговския закон (чл. 55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Maksejõuetus: Кандидатът или участникът е в производство по несъстоятелност (чл. 55, 
ал. 1, т. 1 от ЗОП)
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Kokkulepe võlausaldajatega: Кандидатът или участникът е сключил извънсъдебно 
споразумение с кредиторите си по смисъла на чл. 740 от Търговския закон (чл. 55, ал. 1, 
т. 1 от ЗОП)
Siseriikliku õiguse kohane samalaadne olukord, näiteks pankrot: Съгласно 
законодателството на държавата, в която е установено, чуждестранно лице се намира в 
положение, подобно на: обявен в несъстоятелност; в производство по несъстоятелност; 
в процедура по ликвидация; сключено извънсъдебно споразумение с кредиторите; 
преустановена дейност (чл. 55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Vara haldab likvideerija: Кандидатът или участникът е в процедура по ликвидация по 
смисъла на Търговския закон (чл. 55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Äritegevus on peatatud: Кандидатът или участникът е преустановил дейността си (чл. 55, 
ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Tõsine ametialane rikkumine: Кандидатът или участникът е лишен от правото да 
упражнява определена професия или дейност съгласно законодателството на 
държавата, в която е извършено деянието (чл. 55, ал. 1, т. 2 от ЗОП)

5. Osa

5.1.  Osa: LOT-0001
Pealkiri: „Сметосъбиране и сметоизвозване на битови отпадъци, машинно метене и 
миене на улици, тротоари, площади и други обществени обекти в населените места на 
територията на община Иваново“
Kirjeldus: Предметът на обществената поръчка, включва предоставяне на услуги по 
сметосъбиране и сметоизвозване на битовите отпадъци, генерирани от населените 
места на територията на община Иваново, до Регионално депо за неопасни, инертни и 
опасни отпадъци на общините Русе, Ветово, Иваново, Сливо поле и Тутракан (наричано 
за краткост: "Регионално депо - Русе") или до Инсталация/Съоръжение за третиране на 
отпадъци, посочено от Възложителя. Дейностите по сметосъбиране и сметоизвозване, 
предмет на настоящата обществена поръчка, са с териториален обхват: всички 
населени места в община Иваново и са в изпълнение на изискванията на приложимото 
законодателство за управление на отпадъците. Броят на съдовете за битови отпадъци 
през периода на изпълнение на настоящата обществена поръчка, може да варира, 
съобразно доставените нови и бракувани негодни съдове, разполагане на допълнителни 
съдове за въведени в експлоатация обекти, разполагане на съдове за новодекларирани 
и предекларирани обекти и имоти. Предметът на обществената поръчка включва също и 
почистване на площади, улици, тротоари и други обществени места на територията на 
всички населени места в община Иваново, включително почистване на уличните платна, 
тротоарите и други обществени места от отпадъци и земни маси, и метене. В 
населените места на територията на община Иваново се извършват следните дейности: 
машинно метене и миене на улици, площади и други територии за обществено 
ползване. Подробно описание на всички дейности, включени в предмета на поръчката, 
се съдържа в Техническата спецификация на Възложителя.
Sisemine tunnus: 614241

5.1.1.  Eesmärk
Lepingu olemus: Teenused
Peamine liigitus (cpv): 90500000 Prügi ja jäätmetega seotud teenused

5.1.2.  Lepingu täitmise koht
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Postiaadress: Местоизпълнението на обществената поръчка е цялата територия на 
община Иваново, включително населените места: селата Иваново, Щръклево, Пиргово, 
Сваленик, Нисово, Кошов, Божичен, Тръстеник, Церовец, Красен, Табачка, Червен и 
Мечка.  
Linn: с. Иваново, с. Щръклево, с. Пиргово, с. Сваленик, с. Нисово, с. Кошов, с. Божичен, 
с. Тръстеник, с. Церовец, с. Красен, с. Табачка, с. Червен и с. Мечка.
Sihtnumber: 7088; 7078; 7090; 7082; 7079; 7087; 7089; 7092; 7083; 7075; 7085; 7084; 7091.
Riik – jaotus (NUTS): Русе (BG323)
Riik: Bulgaaria

5.1.3.  Eeldatav kestus
Kestus: 24 Kuud

5.1.4.  Uuendamine
Maksimaalne lepingu uuendamiste arv: 0

5.1.5.  Maksumus
Eeldatav maksumus käibemaksuta: 488 708,58 EUR

5.1.6.  Üldine teave
Tegemist on korduva hankega
Kirjeldus: След изтичането на срока на договора, сключен в резултат на настоящата 
процедура за възлагане на обществената поръчка, ще бъде проведена нова процедура 
по реда на ЗОП за възлагане на обществената поръчка за следващ период.
Reserveeritud osalemine: 
Osalemine ei ole reserveeritud.
Hankeprojekt, mida ei rahastata ELi vahenditest
Hanke suhtes kohaldatakse riigihankelepingut (GPA): jah

5.1.7.  Strateegilised hanked
Strateegilise hanke eesmärk: Ei kohaldata strateegilist hanget
Keskkonnahoidlikud riigihanked – tingimused: Keskkonnahoidlike riigihangete kriteeriumid 
puuduvad

5.1.8.  Ligipääsetavuse kriteeriumid
Puuetega inimeste juurdepääsukriteeriume pole lisatud, sest hange ei ole mõeldud 
kasutamiseks füüsilistele isikutele

5.1.9.  Kvalifitseerimistingimused
Valikukriteeriumide allikad: Teade
Kriteerium: Teenuselepingute jaoks on vaja luba või kuulumist teatud organisatsiooni
Valikukriteeriumi kirjeldus: Участниците следва да притежават валиден регистрационен 
документ за извършване на дейностите по сметосъбиране и сметоизвозване на 
отпадъци или еквивалент, издаден по реда чл. 35, ал. 3 във връзка с чл. 78 от Закона за 
управление на отпадъците (ЗУО). При участие на чуждестранни лица, същите следва да 
са вписани в аналогични регистри, съгласно законодателството на държавата членка, в 
която са установени или на друга държава – страна по споразумението по ЕИП. 
Деклариране: При подаване на оферта, участникът декларира съответствието с 
поставения критерий за подбор с попълване на Част IV: "Критерии за подбор", раздел "А 
– Годност" в ЕЕДОП, като се посочи номер, дата на издаване, валидност и издател. 
Доказване: В случаите по чл. 67, ал. 5 от ЗОП и преди сключване на договор за 
обществена поръчка, възложителят изисква от участника, определен за изпълнител, да 
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представи заверено копие на Регистрационен документ, издаден от компетентния орган 
по реда на чл. 35, ал. 3 и ал. 5 от Закона за управление на отпадъците (ЗУО), за 
изпълнение на дейности по събиране и транспортиране на отпадъци по смисъла на § 1, 
т. 41 и 43 от Допълнителните разпоредби на ЗУО, или друг еквивалентен документ, 
издаден от компетентен орган на държава – членка на Европейския Съюз или на друга 
държава – страна по споразумението по ЕИП. По отношение на чуждестранните 
участници, преди сключването на договора, участниците следва да извършат 
регистрация, съгласно чл. 112, ал. 1, т. 4 от ЗОП – по смисъла на ЗУО.

Kriteerium: Viited määratud teenustele
Valikukriteeriumi kirjeldus: Участникът следва да е изпълнил поне една дейност с 
предмет, идентичен или сходен с този на поръчката за последните три години, считано 
от датата на подаване на офертата. Възложителят поставя изискване участникът да е 
изпълнил през последните 3 (три) години, считано от датата на подаване на офертата, 
поне 1 (една) дейност с предмет, идентичен или сходен с предмета на обществената 
поръчка. За услуги със „сходен“ предмет на настоящата поръчка ще бъдат считани 
услуги за сметосъбиране, сметоизвозване и транспортиране на битови отпадъци. 
Деклариране: Участниците следва да декларират изпълнение на поставеното от 
Възложителя изискване, като попълнят Част IV, раздел „В – Технически и 
професионални способности“ от ЕЕДОП, с посочване на описание, суми, дати и 
получатели на услугите. Доказване: В случаите по чл. 67, ал. 5 от ЗОП и преди 
сключване на договор за обществена поръчка, възложителят изисква от участника, 
определен за изпълнител списък на услугите, които са идентични или сходни с 
предмета на обществената поръчка, с посочване на стойностите, датите и 
получателите, заедно с доказателства за извършената услуга.

Kriteerium: Tööriistad, taimed või tehnilised seadmed
Valikukriteeriumi kirjeldus: Участникът трябва да разполага с необходимите инструменти, 
съоръжения и техническо оборудване, необходими за изпълнение на поръчката. 
Участникът трябва да разполага минимум със следните инструменти, съоръжения и 
техническо оборудване, необходими за изпълнение на поръчката: А) Транспортни 
средства: - Сметосъбиращи автомобили – 1 /един/ брой, със сертификати за стандарт 
Euro V или еквивалент. - Сметосъбиращи автомобили – 1 /един/ броя, със сертификати 
за стандарт Euro V или еквивалент за извършване на услугата на трудно достъпни 
райони в населените места; Сметосъбиращите автомобилите да бъдат с напълно 
окомплектована система за обслужване на съдове за отпадъци с обем от 0,120 куб. м. 
Сметосъбиращите автомобили да са с монтирана автоматична система за претегляне 
теглото на отпадъка в съдове. - Специализиран автомобил за миене – 1 бр. - 
Специализиран автомобил за метене – 1 бр. Б) Сметосъбиращи съдове: 6 340 броя 
съдове за събиране на отпадъци – кофи пластмасови с обем от 0,120 куб. м., снабдени 
с чип за идентификация. В) Софтуерна система: Изпълнителят следва да разполага със 
софтуерна система за записване на данни от пътния маршрут и информацията за 
идентификацията на съдовете и теглото на количеството отпадък с възможност за 
директен достъп от Възложителя. Деклариране: Участниците следва да декларират 
изпълнение на поставеното от Възложителя изискване, като попълнят Част IV: Критерии 
за подбор, раздел „В – Технически и професионални способности“ от ЕЕДОП, като за 
транспортните средства се посочва – рег. номер, вид, модел, технически параметри
/характеристики, посочват се вида, броя и обема на сметосъбиращите съдове, 
характеристики на софтуерната система. Доказване: В случаите по чл. 67, ал. 5 от ЗОП 
и преди сключване на договор за обществена поръчка, обстоятелствата се доказват 
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чрез декларация – списък за инструменти, съоръжения и техническо оборудване, които 
ще бъдат използвани за изпълнение на поръчката.

Kriteerium: Sõltumatute asutuste poolt väljastatud sertifikaadid kvaliteedi tagamise standardite 
kohta
Valikukriteeriumi kirjeldus: Участникът следва да прилага система за управление на 
качеството и да притежава следният валиден сертификат: Сертификат ISO 9001:2015 за 
въведена система за управление на качество или еквивалент или да прилага 
еквивалентни мерки за управление на качеството. Сертификатът следва да е с обхват, 
приложим към предмета на поръчката (дейност/и свързани със сметосъбиране и 
сметоизвозване на отпадъци). Сертификатът трябва да е издаден от независими лица, 
които са акредитирани по съответната серия европейски стандарти от Изпълнителна 
агенция "Българска служба за акредитация" или от друг национален орган за 
акредитация, който е страна по Многостранното споразумение за взаимно признаване 
на Европейската организация за акредитация, за съответната област или да отговаря на 
изискванията за признаване съгласно чл. 5а, ал. 2 от Закона за националната 
акредитация на органи за оценяване на съответствието. Забележка: Възложителят 
приема еквивалентен сертификат, издаден от органи, установени в други държави 
членки, както и други доказателства за еквивалентни мерки, доказващи, че 
предлаганите мерки са еквивалентни на изискваните. Деклариране: Участникът 
декларира в част IV, раздел „Г“ – Схеми за осигуряване на качество и стандарти за 
екологично управление“ на ЕЕДОП съответствието си с посоченото изискване. 
Доказване: В случаите по чл. 67, ал. 5 от ЗОП и преди сключването на договор за 
обществена поръчка, възложителят изисква от участника, определен за изпълнител, да 
предостави заверено за вярност копие на сертификат за въведена система за 
управление на качество, издадена от независими лица, съгласно изискванията на чл. 
64, ал. 5 или ал. 6 от ЗОП.

Kriteerium: Sõltumatute asutuste poolt väljastatud sertifikaadid keskkonnajuhtimise 
süsteemide või standardite kohta
Valikukriteeriumi kirjeldus: Участникът следва да прилага система за управление на 
околната среда и да притежава следният валиден сертификат: Сертификат ISO 14001:
2015 за въведена система за управление на околната среда или еквивалент или да 
прилага еквивалентни мерки за управление на околната среда. Сертификатът следва да 
е с обхват, приложим към предмета на поръчката (дейност/и свързани със 
сметосъбиране и сметоизвозване на отпадъци). Сертификатът трябва да е издаден от 
независими лица, които са акредитирани по съответната серия европейски стандарти от 
Изпълнителна агенция "Българска служба за акредитация" или от друг национален 
орган за акредитация, който е страна по Многостранното споразумение за взаимно 
признаване на Европейската организация за акредитация, за съответната област или да 
отговаря на изискванията за признаване съгласно чл. 5а, ал. 2 от Закона за 
националната акредитация на органи за оценяване на съответствието. Забележка: 
Възложителят приема еквивалентен сертификат, издаден от органи, установени в други 
държави членки, както и други доказателства за еквивалентни мерки, доказващи, че 
предлаганите мерки са еквивалентни на изискваните. Деклариране: Участникът 
декларира в част IV, раздел „Г“ – Схеми за осигуряване на качество и стандарти за 
екологично управление“ на ЕЕДОП съответствието си с посоченото изискване. 
Доказване: В случаите по чл. 67, ал. 5 от ЗОП и преди сключването на договор за 
обществена поръчка, възложителят изисква от участника, определен за изпълнител, да 
предостави заверено за вярност копие на сертификат за въведена система за 
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управление на околната среда, издадена от независими лица, съгласно изискванията на 
чл. 64, ал. 5 или ал. 6 от ЗОП.

5.1.10.  Pakkumuste hindamise kriteeriumid
Kriteerium: 
Liik: Hind
Nimi: "Най-ниска цена"
Kirjeldus: Обществената поръчка се възлага въз основа на икономически най-изгодната 
оферта. Икономически най-изгодната оферта се определя въз основа на критерий за 
възлагане „най-ниска цена“ по чл. 70, ал. 2, т. 1 от ЗОП, въз основа на ценовите 
предложения на участниците. Оценява се съвкупната стойност за изпълнение на всяка 
от дейностите, формирана на база предложените от участниците единични цени без 
ДДС. Участникът, предложил най-ниска обща цена, представляваща сбор от единичните 
цени, се класира на първо място. Останалите участници, се класират във възходящ ред 
на предложените цени. Когато тази цена се предлага в две или повече оферти, 
класирането се извършва чрез жребий. Когато жребият се извършва извън 
платформата, при неговото провеждане могат да присъстват представители на 
участниците.

5.1.11.  Hankedokumendid
Keeled, milles hankedokumendid on ametlikult kättesaadavad: bulgaaria keel
Hankedokumentide aadress: https://app.eop.bg/today/614241
Sihtotstarbeline teabevahetuskanal: 
Nimi: ЦАИС ЕОП

5.1.12.  Hanke tingimused
Esitamise tingimused: 
Elektrooniline esitamine: Nõutav
Esitamise aadress: https://app.eop.bg/today/614241
Keeled, milles võib pakkumusi või osalemistaotlusi esitada: bulgaaria keel
Elektrooniline kataloog: Ei ole lubatud
Variandid: Ei ole lubatud
Finantstagatise kirjeldus: На основание чл. 112, ал. 1, т. 3 от ЗОП, при сключване на 
договор участникът, определен за Изпълнител, следва да представи гаранция за 
изпълнение на договора. Възложителят определя размер на гаранцията за изпълнение 
– 2% (два процента) от стойността на договора без ДДС. Гаранцията за изпълнение се 
представя в една от следните форми: - парична сума; - банкова гаранция; - застраховка, 
която обезпечава изпълнението чрез покритие на отговорността на изпълнителя. 
Участникът, определен за Изпълнител, избира сам формата на гаранцията за 
изпълнение съгласно чл. 111, ал. 5 от ЗОП. Гаранцията може да се предостави от името 
на изпълнителя за сметка на трето лице - гарант. Когато избраният изпълнител е 
обединение, което не е юридическо лице, всеки от съдружниците в него може да е 
наредител по банковата гаранция, съответно вносител на сумата по гаранцията или 
титуляр на застраховката. Условията за задържане и освобождаване на гаранцията за 
изпълнение са указани в Договора за изпълнение на обществената поръчка между 
Възложителя и Изпълнителя. При представяне на гаранцията във вид на платежно 
нареждане – паричната сума се внася по банков път по сметка в полза на Община 
Иваново: IBAN: BG13CECB979033F2318200, BIC: CECBBGSF Банка: ЦКБ АД клон Русе 
Когато участникът избере гаранцията за изпълнение да бъде банкова гаранция, тогава 
тя се представя в оригинал и трябва да бъде безусловна, неотменима и изискуема при 
първо писмено поискване, в което Възложителят заяви, че изпълнителят не е изпълнил 

https://app.eop.bg/today/614241
https://app.eop.bg/today/614241
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задължение по договора за възлагане на обществената поръчка, както и със срок на 
валидност - 30 календарни дни от приключване на договора. При представяне на 
гаранция във формата на платежното нареждане, застраховка или в банковата гаранция 
изрично се посочва обществената поръчка, за която се представя гаранцията. Когато 
като Гаранция за изпълнение се представя застраховка, изпълнителят предава 
оригинален екземпляр на застрахователна полица, издадена в полза на възложителя, в 
която възложителят е посочен като трето ползващо се лице (бенефициер), която трябва 
да отговаря на следните изисквания: 1. да обезпечава изпълнението на този Договор 
чрез покритие на отговорността на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ; 2. да бъде със срок на валидност 30 
календарни дни от приключване на договора. Възложителят ще освободи гаранцията за 
изпълнение, без да дължи лихви за периода, през който средствата законно са 
престояли при него.
Pakkumuste esitamise tähtaeg: 23/11/2026 23:59:59 (UTC+02:00) Ida-Euroopa aeg, Kesk-
Euroopa suveaeg
Periood, mille jooksul pakkumus peab jääma kehtivaks: 6 Kuud
Teave avaliku avamise kohta: 
Avamise kuupäev: 24/11/2026 13:00:00 (UTC+02:00) Ida-Euroopa aeg, Kesk-Euroopa 
suveaeg
Koht: В системата
Lisateave: Офертите се отварят и разглеждат по реда на чл. 61 от ППЗОП, вр. с чл. 104, 
ал. 2 от ЗОП.
Lepingutingimused: 
Lepingu täitmine peab toimuma kaitstud tööhõive programmide raames: Ei
E-arveldamine: Lubatud
Kasutatakse elektroonilisi tellimusi: ei
Kasutatakse elektroonilisi makseid: jah

5.1.15.  Vahendid
Raamleping: 
Ei kohaldata raamlepingut
Teave dünaamilise hankesüsteemi kohta: 
Ei kohaldata dünaamilist hankesüsteemi

5.1.16.  Lisateave, lepitus ja vaidlustus
Vaidlustusorgan: Комисия за защита на конкуренцията
Teave vaidlustamise tähtaegade kohta: Съгласно чл. 197, ал. 1, т. 1 от ЗОП, жалба може 
да се подаде в 10-дневен срок от изтичане на срока по чл. 100, ал. 3 от ЗОП - срещу 
решението за откриване на процедурата и/или решението за одобряване на промени в 
условията по обявената процедура.

8. Organisatsioonid

8.1.  ORG-0001
Ametlik nimi: ОБЩИНА ИВАНОВО
Registreerimisnumber: 000530536
Postiaadress: с. Иваново, ул. "Олимпийска" № 75
Linn: с. Иваново
Sihtnumber: 7088
Riik – jaotus (NUTS): Русе (BG323)
Riik: Bulgaaria
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Kontaktpunkt: Едис Неджати
E-posti aadress: edis.nedjati@ivanovo.bg
Telefon: +359 81162253
Faks: +359 81162870
Internetiaadress: https://ivanovo.bg/
Hankija profiil: https://app.eop.bg/buyer/21409
Selle organisatsiooni rollid: 
Hankija

8.1.  ORG-0002
Ametlik nimi: Комисия за защита на конкуренцията
Registreerimisnumber: 000698612
Postiaadress: бул. "Витоша" № 18
Linn: София
Sihtnumber: 1000
Riik – jaotus (NUTS): София (столица) (BG411)
Riik: Bulgaaria
Kontaktpunkt: Комисия за защита на конкуренцията
E-posti aadress: delovodstvo@cpc.bg
Telefon: +359 29356113
Faks: +359 29807315
Internetiaadress: http://www.cpc.bg
Selle organisatsiooni rollid: 
Vaidlustusorgan

Teave teate kohta

Teate tunnus/versioon: 9fd3c079-1174-4881-9685-bdfc856dc1a7  -  01
Vormi liik: Hange
Teate liik: Hanketeade või kontsessiooniteade – üldkord
Teate alaliik: 16
Teate saatmise kuupäev: 23/10/2026 16:18:42 (UTC+03:00) Ida-Euroopa suveaeg
Keeled, milles käesolev teade on ametlikult kättesaadav: bulgaaria keel
Teate avaldamise number: 741506-2026
ELT S väljaande number: 208/2026
Avaldamise kuupäev: 27/10/2026
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